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LI (k)
quan xué jié xuan
ME (TE)

Encouraging Learning (Excerpt)

xian gin xan zi
(E®:)EF

(Pre-Qin) Xunzi Please provide the original text for translation.

jan zi yué xué bu ké yi yi
EFH: ERTBMUE,

The gentleman says: Learning cannot be stopped.

ging qu zht yu lan ér ging yu lan
B, HZz2TE, mMETE;

Blue is taken from the indigo, yet it is bluer than the indigo;

bing shui wéi zht ér han yu shui
XK, Knz, mEBEFK,

Ice is made from water, yet it is colder than the water.

mu zhi zhong shéng réu yi wéi lin , qgi qb zhong gut
AKERE, B, HEFH,

Wood is straightened with a rope, and when bent, it conforms to the circle.

sul you gao pu bu fu ting zhé , r6u shi zhi ran yé
EFERR, T812F, BE2RAH,
Even if there is a dried and straight piece of wood, it will not revert to its original state; the

bending process makes it so.

gu mu shou shéng zé zhi jinjiu li zé li
MAZENEH, SHBUA,
Therefore, wood becomes straight when subjected to the rope, metal becomes sharp when

honed,

jan zi bé xué ér ri can xing ha ji , zé zhi ming ér xing wa guo yi
EfEFEFmMBSsEFE, WHMBMITEER,
The gentleman, through extensive learning and daily self-reflection, becomes wise and makes

no mistakes in his actions.

wu chang zhong ri ér siyi , bu rd xa yu zhi sud xué yé

EELHOMBR, FUMARZAFENH;



LYF (k)

| have spent the whole day thinking, but it is not as good as the knowledge gained in a

moment;

wul chang gi ér wang yi , bu ra déng gao zhi bo jian yé
BEERMER, FfNERSZERE,

| have stood on tiptoe to look far, but it is not as good as the broad view from a high place.

déng gao ér zhao , bi féijia chang yé , érjian zhé yuan
EamB, BEMKE, MR HFIE;
When you wave your hand high from a height, your arm has not grown longer, yet people see

you from afar;

shun féng ér hii, shéng fei jia jiyé , érwén zhé zhang
R, FIEMEDR, EEE.
When you shout against the wind, your voice has not become faster, yet those who hear you

are more aware.

jid ya ma zhé féi li za yé ér zhi gian It
BREDE, FAEtH, MBTE;
Those who use carriages and horses are not faster on foot, yet they can travel a thousand

miles;

jia zhou ji zhé féi néng shui yé ér jué jiang hé
BAEE, FEKB, mHeiI,

Those who use boats and oars are not skilled swimmers, yet they can cross rivers and seas.

jan zi xing féi yi yé shan jia ya wu yé
ETFEERt, ERTYH,

The gentleman is not born different; he is good at utilizing external resources.

jT tt chéng shan féng yu xing yan
MM, REXE;

Piling up soil creates mountains, where wind and rain arise;

jT shuf chéng yuan jiao 16ng shéng yan
MKMW, BEER;

Gathering water forms deep pools, where dragons and water spirits are born;

jl shan chéng dé ér shén ming zi dé , shéng xin bei yan

HERB, MHBEES, ZLER.



LYF (k)

Accumulating good deeds forms virtue, and the divine and the sacred are naturally attained,

with a compassionate heart.

gu bui jT kul b wa yi zhi gian If
WMARESL, TUETE;

Therefore, without taking small steps, one cannot reach a thousand miles;

bu jT xido lid wa yi chéng jiang hai
ARNRE, EURIE.

Without accumulating small streams, one cannot form rivers and seas.

qgi ji yi yué bu néng shi bu
HE—K, AT+ T,

A steed can leap, but it cannot cover ten steps in one jump.

na ma shi jia gong zai bu shé
EDTE, DEARS.

A mediocre horse, driven for ten days and ten nights; success lies in perseverance.

gié ér shé zhi xit mu bu shé
#MEFZ, FRARH;

If you carve but give up, even rotten wood will not break;

gié ér bu shé jin shi ké lou
#AS, EATH,

If you carve without giving up, even metal and stone can be engraved.

yin wi zhdo ya zht li jin gu zht giang
BEMF2ZzH, HEBZHE,

The earthworm has no sharp claws or teeth, no strong muscles or bones,

shang shi ai ti xia yin huang quan , yong xin y1ye
EtRERL, THRER, Bb—1,

It feeds on dust above and drinks from the yellow springs below, all with single-minded focus.

xie liu gui ér er &o , féi shé shan zht xué wa ké ji tud zhé , yong xin zao yé
BAEM_¥, RSB R"ETISHEE, BLRHE,
The crab has six legs and two claws, but without the holes of snakes and eels, it has nowhere

to rely on, due to its restless nature.



2R SRT R
jian tai zong shi si shi
WARTRAR

Admonishing Emperor Taizong’s Ten Reflections Memorial

tang wei zhéng
() # 1iE
(Tang) Wei Zheng

chén wén qit mu zht zhang zhé bi gu qi gén bén
BEl: RRKZKEH, dEBERBRE;

Your servant has heard: In seeking the growth of a tree, one must strengthen its roots;

yu lid zht yuan zhé bi jun gi quan yuan
mMmzizE, PEHEARR;

In desiring the distant flow of a river, one must deepen its source;

ST gud zhi an zhé bi ji qi dé yi
BEzZE, vHRHEBX.

In contemplating the peace of a nation, one must accumulate its virtue and righteousness.

yuén bu shén ér wang lit zhi yuan , gén bu gu ér qit mu zht zhang
BARMERZE, BAEMRKRKZK,

A source that is not deep yet expects a distant flow, a root that is not strong yet seeks the
growth of a tree,

dé bu hou ér si gud zhi zhi, chénsuixiaya , zhiqgibuké
BAEMBEZA, EETR, AR,

Virtue and righteousness that are not abundant yet think of governing the nation well. Although
I am humble and ignorant, | know it is impossible,

ér kuang ya ming zhé ha
miFEREE?

How much more so for the wise and discerning?

rén jon dang shén qi zhi zhong jo yu zhong zht da
ABHMRZE, BEEPZX,

How much more so for those who are wise and discerning?

jiang chdng ji tian zht jun yong bao wua jiang zht xid

RERXzE, XKERLXTBZK.
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The sovereign should bear the weight of the divine instrument, reside in the vastness of the

realm,

bu nian jo an si wéi jié shé yi jidn
ATERBEB, MENUE,

And elevate to the extreme height of heaven, maintaining the boundless and everlasting rest.

dé bu chi gi hou ging bu shéng qi yu
BALEE, RFAEHEK,

If virtue does not reside in its depth, and emotions do not overcome desires,

siyi fa gényiqil mumao , séyuan éryu lid chang yé
HAEBEURKE, EFEMRAKE,
This is also like cutting down the roots to seek prosperity of trees, and blocking the source

while wanting the river to flow long.

fan bai yuan shou chéng tian jing ming
RBEBRTEH, EXR®,

All rulers, entrusted with the mandate of heaven,

mo bu yin you ér dao zhu , gong chéng ér dé shuai
EARMMEE, HAMmBER,
Are inevitably filled with deep worries and establish their path, achieve success, yet see their

virtue decline.

you shan shi zhé shi fan , néng ké zhong zhé gai gua
FEREXE, ERLEEEK.

There are many who start well, but few who can finish well.

gi qi qu zht yi shou zhi nan ha
SHNZHETFZHF?

Is it because acquiring it is easy, but guarding it is difficult?

X1 qu zhi ér ydu yu , jin shou zht érbu za, héyé
BERZMER, STFZOARE, A?
In the past, when it was acquired, there was abundance; now, when guarding it, it is

insufficient. Why is that?

fu zai yin you bi jié chéng yi dai xia , ji dé zhi zé zong qing yi ao wu

XEBRMBDBENUNGET, ESSWARUAERD;
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When in deep worry, one must exert sincere efforts to treat the subordinates well; once their

aspirations are fulfilled, they indulge in emotions and become arrogant towards others.

jié chéng zé wa yué wei yiti, ao wu zé gl rou wei xing lu
BHEUR, B—&, HYNBRIITHE.

With sincerity, Wu and Yue become united as one; with arrogance, even kin become strangers.

sut dong zhi yi yan xing , zhén zhi yi wéi nu
EEZUEH, BRZURS,

Even if strict punishments are imposed and fear and anger are used to threaten,

zhong gOu mian ér bu huai rén , mao gong ér bu xin fu
ZBERMAWRLC, BEMADLE.
If one is favored but does not cherish benevolence, and appears respectful but does not truly

submit,

yuan bu zai da ké weéi wéi rén
BARAEKX, TREA:

Resentment may not lie in great matters, but it is the people that are truly formidable.

zai zhou fu zhou sud yi shén shén
#HAAA, TEARR.

As a boat carries or capsizes, one should be deeply cautious.

bén ché xit sud qi ké ha ha
FEPHR, HTBFE?

A decaying chariot and a rotten rope, can they be neglected?

jan rén zhé chéng néng jian ké yu , zé st zhi zu yi zi jie
BANE, GELTEHK, WEHNENBM;

A ruler, if able to see the desirable, should think of contentment to self-discipline;

jiang you zuo zé si zhi zhi yi an rén
WEE, NBMLEMNETA;
When there is a creation, one should think of knowing when to stop to bring peace to the

people;

nian gao wei zé si gian chong ér zi mu
SEE, WEB®HmEH;

Remembering the heights and dangers, one should think of humility and self-cultivation;



2IRASRTER
juman yi zé st jiang hai xia bai chuan
\#Ez, WRIBTEI;
Fearing excess and overflow, one should think of rivers and seas that accept a hundred

streams;

leé pan you zé si san qu yi wéi du
FTEFE, WEB=ZKBUNE;

Enjoying pleasure and leisure, one should think of the three drives as a limit;

you xie dai zé st shen shi ér jing zhdong
Mgz, WERBMHEZ;
Worrying about laziness and negligence, one should think of being cautious from the beginning

and respectful to the end;

Iii yong bi zé ST x XTn yi na xia
BERK, NBEODUAT;
Concerned about obstruction and concealment, one should think of being open-minded to

accept the opinions of others;

ju chan xié zé st zheng shén yi chu e
Hig®H, WBEESURME;

Fearing slander and evil, one should think of rectifying oneself to expel the wicked;

én suo jia zé sTwu yin Xi yi miu shang
BFRm, WEEEENUBHE,;
When grace is bestowed, one should think of not favoring joy and granting unwarranted

rewards;

fa sud ji zé st wu yi nu ér lan xing
WAk, WBEXURMmEMN,

When punishment is applied, one should think of not using anger to inflict excessive penalties.

zOng ci shi st hong zi jit dé jian néng ér ren zht
EE+RE, ZEZIAE, GEMEZ,
In summary, these ten thoughts, expand these nine virtues, select the capable and appoint

them,

zé shan ér cong zh1, zé zhi zhé jin gi méu , ydng zhé jié qi li

BEmMMANZ, WEERARR, BEBHN,

Choose the good and follow it, then the wise will exhaust their plans, the brave will exert their
strength,
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rén zhé bo gi hui xin zhé xiao qgi zhong
CEHEEBERE, EENHR,;

The benevolent will spread their kindness, and the loyal will demonstrate their devotion;

wen wu zhéng chi jan chén wa shi , ké yijin yu you zhi le
XEFH, EEXLE, TURBEZE,
Civil and military compete in their pursuits, the ruler and ministers have no worries, and can

enjoy the pleasure of leisurely tours,

ké yi yang song giao zhi shou , ming gin chui gong , bu yan ér hua
AUFEMTZ2E, BITEHR, FEMmL.
Nurturing the longevity of Song Qiao, playing the zither and letting the arch descend,

transforming without words.

hé bi lao shén ku s, daixia st zhi , yi cong ming zhi ér mu , kui wa wéi zhi da dao zai
AnrsHEE, A TER, REPEZEB, SETIhZXKERE?
Why bother exhausting one’s mind and laboring in thought, taking over the duties of

subordinates, employing the ears and eyes of the wise, and losing the great path of inaction?



3.,

sht shuo

I

Teacher says

tang han yu
(B H W
(Tang) Han Yu

gl zhi xué zhé bi you shi
HZFEYVEIW.

In ancient times, scholars must have a teacher.

shi zhé sud yi chuan dao shou yeé jié huo yé
&, MUAFESZIERE,

Teachers are those who impart knowledge, teach skills, and resolve doubts.

rén féi shéng ér zht zhi zhé sha néng wa huo
AEEMMZzE, RELR?

People are not born knowing everything; who can be without doubts?

huo ér bu céng shi gi wéi huo yé zhong bu jié yi
BmANMNT, RO, EXEL,

If one has doubts and does not seek a teacher, their doubts will never be resolved.

shéng ht wa gian , qi wén dao yé gu xian httwu , wu cong ér shi zht
ST B, HOEBEEFE, EATNHZ;

Those who were born before me, if they have heard the teachings earlier, | will learn from them;

shéng ho wa hou , qi wén dao yé yi xian hi wd , wu cong ér shi zht
EF¥EBER, HEERFEFE, EMAMHZ,
Those who were born after me, if they have heard the teachings earlier, | will learn from them

as well.

wu shidao yé , fuyong zht gi nidn zht xian hou shéng ya wua ha
EfEd, XENMEFZEREFEFE?

My teacher’s doctrine, how could one know the order of his birth compared to mine?

shi gu wa gui wa jian wa zhang wu shao
RALTHBLTRKR, EKED,

Thus, there is no distinction between noble and humble, no difference between old and young,

10
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dao zhi sud cun shi zhi sud cun yé
BZFR#E, WzmFWH,

Where the Dao exists, there the teacher exists as well.

jieé ha shi dao zhi bu chuan yé jit yi
EF | HEZAEHIAR !

Alas! The transmission of the teacher’s doctrine has been long lost!

yu rén zht wu huo yé nan yi
MAZETRBRBIER !

It is difficult to expect people to be without doubts!

gl zhi sheng rén gi chd rén yé yuan yi
HZEA, HHAHBIZZR,

The ancient sages, their achievements surpassed those of ordinary people,

you gié cong shi ér wen yan
B M Ve % s

Yet they still sought teachers and asked questions;

jin zh1 zhong rén , gi xia sheng rén yé yi yuan yi, ér chi xué yu shi
SZRA, HFTEAHBFETL, MAUFEFIF,
Nowadays, the achievements of ordinary people fall far behind those of the sages, yet they are

ashamed to learn from teachers.

shi gu sheng yi shéng yu yi yu
BREZEGDE, BER.,

Therefore, the wise become wiser, and the foolish become more foolish.
shéng rén zht sud yi wéi shéng

ZEANZFUARE,

The reason why the sages are considered wise,

yU rén zht sud yi wéi yu qi jie ch ya ci ha
BAZFU OB, EEHTUHF?

The reason why a fool is considered foolish, could it all stem from this?
ai qi zi zé shi ér jiao zht
BEHTY, BIimAZ;

Loving their child, they choose a teacher to educate them;

11
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yu qi shén yé zé chi shi yan huo yi
FHEH, NEKHE, BERE,

But for themselves, they feel ashamed to learn from a teacher, which is perplexing.

bi tong zi zhi shi, shou zhi sha ér xi qi ju dou zhé
BEFZH, BRZzEMIAQES,

The teacher of a young child, who imparts books and practices reading sentences,

fei wa sud wei chuan qi dao jié qi huo zhé yé
EEMBRAERAREDL,

Is not what | would call someone who passes on their wisdom and resolves their doubts.

ju dou zhi bu zht , huo zht bu ji@ , huo shi yan huo féu yan
AEZAM, BZARE, AFH, A,
Not knowing how to read sentences, and not resolving doubts, some learn from a teacher,

some do not,

Xido xué ér da yi wu wei jian gi ming yé
WNEMAXE, EXLHEBH,
They acquire a little knowledge but miss out on much more; | have not seen any true

enlightenment in this.

wa yT yue shi bai gong zht rén bu chi xiang shi
BREFWMBIZA, RHEMEIF.

Shamans, musicians, and craftsmen do not feel ashamed to learn from each other.

shi da fa zhi z4 , yué shiyué di zi yin zhé , zé qun ju ér xiao zhi
TXXzZk, BB FTE, W#ERMKXZ.,
Yet among the gentry and officials, those who are called teachers and disciples are ridiculed

when they gather.

wen zhi zé yué , bi yu bi nian xiang ruo yé , dao xiang si yé
gz, WH: “#5HFFHEHEL, EHMUE,

When asked, they say, “They are of similar age and have similar knowledge.
wei béi zé zu xii guan sheng zé jin yu

RERMNEE, EBNER, ”

It is embarrassing to be inferior, and being close to a superior is like flattery.”
w0 ha shi dao zht bu fu ké zht yi

I ! fEZAETHNR,

12
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Alas! The decline of the teaching profession is evident.

w0 yT yue shi bai gong zhrt rén
BREFRWMBIZA,

Shamans, musicians, and craftsmen,

jan zi bu chi', jin qi zhi nai fan bu néng ji , qi ké guai yé yu
BFfFL, SHEDRARER, EJEHL !
Whom the gentry do not respect, now their wisdom is unexpectedly surpassed by others; is this

not strange?

sheng rén wu chang shi
ZEAEREIW,

Even sages do not have a constant teacher.

kong zi shi tan zi chang hong shi xiang lao dan
LFHBF. 34, W, W,

Confucius learned from Tanzi, Chang Hong, Shi Xiang, and Lao Laozi.

tan zi zh1 ta gi xian bu ji kdng zi
BFrziE, HBEARAF,

The disciples of Tanzi were not as virtuous as Confucius.

kOng zi yué san rén xing zé bi you wo shi
LFBR: =ZAfT, NERF.

Confucius said, “When three people walk together, there must be a teacher for me.”

shi gu di zi bu bi bu rd shi, sht bu bi xian ya di zi
BREBZFABANM, WMABETFEHF,
Therefore, a disciple does not necessarily have to be inferior to the teacher, nor does the

teacher have to be wiser than the disciple.

wen dao you xian hou , shu ye you zhuan gong , ra shi ér yi
MEBLER, RILEEW, IRWME.
There is a sequence in acquiring knowledge, and there are specializations in every profession,

that is all there is to it.
[i shi zi pan nian shi qi hao gi wén
FRTFE, F+t, Fh X,

Li Shi Zanpan, seventeen years old, loves ancient literature.

13
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liu yi jing zhuan jié tong xi zht , bu jio ya shi, xué yayu
ARZEEEEIZ, FWTH, FFR,
He studies all the classics and commentaries of the Six Arts without being confined to the
times, learning from me.

yu jia gi néng xing gt dao , zud shi shud yi yi zht
REHETLHE, FHRENBZ.

| appreciate his ability to follow the ancient path and have written this essay to give to him.

14



4.0 55

€ pang gong fu
B E R

The Palace of E Pang

tang du mu
() 1 ¥
(Tang) Du Mu

lit wang bi si hai yi

AEE, OiE—,

When the six kings were finished, the four seas unified,
shi shan wu é fang cha

HWLIL, MEH.

The mountains of Shu were bare, and the Epang Palace emerged.

fu ya san bai yua Ii gé li tian ri
AE=8RE, REXH.

It covered more than three hundred miles, separating the sunlight from the sky.

li shan béi gou ér x1 zhé zhi zdu xian yang
WlhimmeR, EERF.

North of Mount Li, it was constructed and turned westward, stretching straight to Xianyang.
er chuan rong rong lid ru gong giang

—NEE, RAESHE.

The two rivers flowed gently, entering the palace walls.

wuU bu yT 16u shi bu y1 gé

AL —#, +%¥—8;

Every five steps there was a tower, every ten steps there was a pavilion;

lang yao man hui yan ya gao zhuo
FREEBE, #HFHK;

Corridors wound around like ribbons, eaves and roof corners soared high.

ge bao di shi gou xin dou jiao

SRME, HOodMA,

Each embraced the terrain, competing for prominence and rivalry.
pan pan yan qun qun yan

EER, HER,

15



4. 55 A,
Coiling and circling, like beehives and swirling water,

feng fang shui wo chu bu zht gi ji gian wan luo
EHEKR, BRAMHAINLTAHE.

Thousands and millions of dwellings, towering without knowing their number.

chang giao wo bo wei yun hé long
KHFENE, KM E?

A long bridge lay across the waves, yet no dragon appeared in the clouds.

fu dao héng kong bu ji hé héng
EETE, A|ML?

A double path traveled through the air, but no rainbow appeared when the sky cleared.

gao di ming mi bu zht x1 dong
BEEX, FHAR.

High and low, dark and confusing, one could not discern west or east.

gé tai nuan xiang chan guang réng rong
BREMW, FXBMA;

The singing platform echoed with warmth, as the spring light was melting;

wu dian Iéng xiu féng yu g1 g1
SERcHm, RNREE,

The dance hall's cold sleeves, accompanied by the mournful wind and rain.

y1ri zht nei y1 gong zht jian , ér qgi hou bu gi
—BZzAR, —BZiE, MSERFT.

Within a single day, and between the palace walls, the climate was uneven.

féi pin ying giang wang zi huang sin
TEEEK, TFE20,

Concubines and ladies, princes and grandsons,

ci I6u xia dian nian lai yu qin
HETHR, BXTE,

Left their towers and descended the halls, arriving in Qin,

zhao gé yeé xian wéi gin gong rén
BREEZ, hEEA.

Singing in the morning and playing strings at night, they became the people of the Qin palace.

16
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ming xing ying ying kai zhuang jing yé
BRERY, |,

Bright stars twinkle, opening their makeup mirrors;

Il yan r&o r&o shi xido huan yé
BTN, KRR

Green clouds flutter, combing their morning hair;

wei lid zhang ni qi zht shui yé
BARANK, FERKH;

The Wei River rises with its greasy flow, discarding the oily water;

yan xié wu héng fén jiao lan yé
BHEHE, XR=t,

Smoke slants and fog lies across, burning fragrant orchids and cedars.

|éi ting zha jing gong ché guo yé

EEFIR, EFETEH;

Thunder suddenly startles, as the palace carriage passes by;
lU Iu yuan ting yao bu zht gi sud zht yé

MWEZWlH, EFAMEAEFRZH,

The rumbling sound fades into the distance, unknown is its destination.

yTjTyTrong jin tai ji yan
——5, RE®RH,

Every feature and charm is displayed, standing gracefully and gazing into the distance,

man li yuan shi ér wang xing yan
BIUZM, MEER,

Hoping for a chance to be favored.

you bu jian zhé san shi liu nian
BERARLE, =1+ XF,

Some have not been seen for thirty-six years.

yan zhao zhi shou cang , han wei zhi jing ying , qi chu zhT jing ying
‘Rz E, BUZEE, FTBEZ2RE=®,

The treasures of Yan, Zhao, Han, Wei, Qi, and Chu,

ji shi ji nian piao Iué qi rén yi dié ra shan
NENEFE, RHEAA, fRWOWUL.

17
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Over several generations and years, plundered and stacked like mountains.

yT dan bu néng you shi lai gi jian
—BAREER, BikHE,

Unable to possess them even for a single day, they are brought together within.

ding chéng yu shi jin kuai zha |i
MEEE, SRKK,

Bronze vessels, jade stones, gold blocks, and pearl pebbles,

qi zhiliyi, ginrénshizht, yibushenxi
FHEE, EARZ, TAEE.

Discarded and strewn about, the people of Qin do not cherish them.

jie hd yirén zhi xin , gian wan rén zht xin yé
BE ! —A2ZD, FRAZIDE,

Alas! The heart of one person is the same as the hearts of millions.

gin ai fén shé rén yi nian qi jia
REYE, A\TZER,

Qin loves extravagance, while people also long for their homes.

nai hé qu zht jin zi zha yong zht ra ni sha
RN ZzZRE®, RZWMiED !

How can it be that when taken, it is to the last minute, and when used, it is like mud and sand!

shi fu dong zh1 zhu dud yu nan mu zhi néng fa
ERHZE, BTEEHBZIRX;

Those who bear the load of the beams and pillars are more numerous than the farmers in the

southern fields;

jia liang zhi chuan dud ya jT shang zhi gong ni
BRzHk, BTFHNLEZ2ITX;

The rafters that frame the ridges are more numerous than the weavers at their looms;
ding tou lin lin dud ya zai yu zhi su i
T ukeE, ETERZEN;

The shining nails are more numerous than the grains of millet in the granaries.

wa féng cén ci dud yu zhou shén zhi bo I
R&e=E, ETASZR%;

The gaps in the tiles are more numerous than the threads on a person’s body;
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4. 55 &,

zhi lan héng jian dud yu jit ta zhi chéng guod

Ei-#ilE, BTHhEtZzHB;

The vertical and horizontal railings are more numerous than the walls and fortifications of the

nine provinces;

guan xian ou ya dud yu shi rén zhi yan yu
EXEW, BFHTAZSE,
The discordant sounds of pipes and strings are more numerous than the speech and

conversations of the people in the marketplace.

shi tian xia zht rén bu gan yan ér gan nu
EXTZA, FHREMHE.

This made the people of the world dare not speak but dare to be angry.

da fa zht xin ri yi jiao gu
Mz, B=HE.

The heart of the autocrat became increasingly arrogant and rigid.

shu zu jiao han gu ju
BZEN, RKa3E,

The guards’ shout, the raising of the Han Pass,

cht rén y1 ju ké lian jiao tu
BA—E, TR I!

A single torch from the Chu people, what a pity the scorched earth!

w0 ha miée lid guoé zhé liu guo yeé fei gin yé
BE | RAEBEAEL, ERB;

Alas! The destroyer of the six states was the six states themselves, not Qin;

zU qin zhé qin yé féei tian xia yé
ERERG, FXTH,

The exterminator of the Qin tribe was Qin itself, not the world.

jie ho shiliugu6 ge aigirén, zézayijuqgin
BEF I EAEFEREA, WEUESR;

Alas! If the six states had loved their people, it would have been enough to repel Qin;

shigin fu ai liu gué zhi rén , zé di san shi ké zhi wan shi ér wéi jin

EREEAEZA, W= ERHMHE,
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